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Тү рік ті лі нен қaзaқ ті лі не 
aудaру бaры сындa туын дaйт ын 

қиын дықтaр

Мaқaлaдa қaзaқ жә не тү рік тіл де рі нің ұқсaс тұстaры мен өзін
дік ерек ше лік те рі қaрaсты рылaды. Қос тіл ге тән шaтaстырaтын сөз
дер, тү рік ті лі нен қaзaқ ті лі не жә не ке рі сін ше aудaру ке зін де туын
дaйт ын қиын дықтaр, қaзaқ жә не тү рік тіл де рін де гі ортaқ сөз дер 
тaлқылaнaды. Ортaқ сөз дер ге сөз тaптaры тұр ғы сынaн мысaлдaр 
кел ті рі ліп, олaрдың жaзылуын дaғы aйырмaшы лықтaр көр се ті ле ді. 
Қос тіл дің ұқсaсты ғы тек қaнa сөз дең ге йін де емес, сөз тір кес те рі, 
тіп ті сөй лем дең ге йін де кө рі ніс тaбaтын ды ғы дә лел де не ді. Тіл дер дің 
қaзір гі тaңдaғы ықпaлдaсты ғы турaлы сөз қозғaлaды.

Тү йін  сөз дер: ортaқ сөз дер, қaзaқ ті лі, тү рік ті лі, aудaрмa, 
aудaрмaшы, aудaрмa үде рі сі, aудaру ке зін де гі қиын дықтaр.

Bakytbekuly Zh., Abuova A.

difficulties in Translation from 
Turkish into Kazakh

This article is considered the common aspects and specific features 
of the Kazakh and Turkish languages. Discusses about confusing words 
specific to both languages, difficulties in translation from Turkish into Ka
zakh and inversely, as well as the common words in the dictionary of two 
languages. Gives some examples of the common words from the point of 
view of parts of speech, and identifies differences in their writing. Proves 
the fact of similarity of two languages not only at the level of words, but 
also at the level of phrases, sentences. Describes today’s interaction of two 
languages.
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слож нос ти при пе ре во де  
с ту рец ко го нa кaзaхс кий язык

В стaтье рaссмaтривaют ся об щие aспек ты и хaрaктер ные осо бен
нос ти кaзaхс ко го и ту рец ко го язы ков. Об суждaют ся спе ци фич ные 
двум языкaм зaпу тывaющие словa, слож нос ти при пе ре во де с ту рец
ко го нa кaзaхс кий и нaобо рот, a тaкже об щие словa в лек си ке двух 
язы ков. При во дят ся при ме ры об щих слов с точ ки зре ния чaстей ре чи 
и укaзывaют ся рaзли чия в их нaписa нии. Докaзывaет ся фaкт прояв
ле ния схо жес ти двух язы ков не только нa уров не слов, но и нa уров не 
сло во со четa ний, пред ло же ний. Опи сывaет ся се год няш нее взaимо
дей ст вие двух язы ков.

Клю че вые словa: об щие словa, кaзaхс кий язык, ту рец кий язык, 
пе ре вод, пе ре вод чик, про цесс пе ре водa, труд нос ти при пе ре во де.
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Тү ріК Ті лі нен 
 қaзaқ Ті лі не 

aудaру бaры сындa 
Туын дaйТ ын  
қиын дықТaр

Қaзaқ жә не тү рік хaлықтaры ның ортaқ қырлaры же тер лік, 
бұл екі ұлт тың түр кі тек тес бо луы мен тү сін ді рі ле ді. Мұндaй 
ұқсaстық бел гі ле рі олaрдың мә де ние тін де, ді нін де, дү ниетaны-
мындa, сaлт-дәс түр ле рін де ғaнa емес, тіл де рін де де кө рі ніс 
тaбaды. «Қaзaқ-тү рік бір туғaн» дейтіні міз де сон дықтaн. Тaрих 
те ре ңі не үңіл сек, екі ұлт тың сaбaқтaсты ғы әр ке зең де әр түр-
лі сипaттa болғaнды ғын кө ре міз: тү бі міз бір де сек те, Ке ңес 
зaмaнындa қaзaқ елі сaяси жaғдaйлaрғa бaйлaныс ты орыс үкі-
ме ті нің құрсa уын дa қaлып, тү рік тер мен aрaмыз ды aлшaқтaтып 
aлдық. Aлaйдa, қaзaқ елі тәуел сіз дік ке қол жет кіз ген нен ке йін  
бaуырмaлды ғы мыз, қaрым-қaтынaсы мыз қaйт aдaн жaңa сер пін-
мен оңaлa түс ті. Бү гін де тү рік тер Қaзaқстaнғa кел се, қaзaқ Түр-
кияғa бaрсa өзін үйін дей се зі не ді. Бұл тұр ғыдa, тү рік тер дің қaзaқ 
ті лін, қaзaқтaрдың тү рік ті лін мең ге руі aсa мaңыз ды фaктор бо-
лып тaбылaды. Осығaн бaйлaныс ты, aтaлғaн бaғыттa өзім нің aз 
болсa дa, aзaмaттық үле сім ді қо су үшін, мaқaлaның оқырмaнынa 
пaйдaсы тиер де ген ниет пен қос тіл дің кей бір ерек ше лік те рі нің 
бaсын aшу мaқсaтындa осы мaқaлa aрқы лы тү рік ті лін мең ге ру-
дің оңтaйлы тұстaры мен қиын дықтaрынa тоқтaлмaқпын.

Жaлпы aлғaндa, қaзір гі тaңдa 6000-нaн aстaм тіл бaр деп 
есеп те ле ді. Осы тіл дер дің тіл дік жaнұялaры ның бі рі не орaл-
aлтaй тіл то бы жaтaды, оның құрaмынa түр кі тіл де рі кі ре ді. 
Түр кі тіл де рі Еурaзия құр лы ғы ның, со ның ішін де Түр кия ның, 
Ирaнның, Ре сей дің, Aуғaнстaнның, Моң ғо лия ның, Ру мы ния-
ның, Болгa рия ның, Aлбa ния ның жә не бұдaн өз ге бірқaтaр ел-
дер дің ұлттaры мен ұлыстaры сөй лейт ін туыстaс тіл дер бо-
лып тaбылaды [1]. Же ке лей aлғaндa, қaзaқ жә не тү рік тіл де рі  
A.A. Ре формaтс кий дің ге неaло гия лық жік те ме сі бо йын шa түр кі 
тіл де рі не, мор фо ло гия лық құ ры лы мы жaғынaн жaлғaмaлы тіл-
дер ге жaтқы зылaды [2]. Сон дықтaн қaзaқ жә не тү рік тіл де рі нің 
сөз дік қо рындa aйтылуы ұқсaс, яғ ни ортaқ сөз дер жиі кез де се ді. 
Бұл бір жaғынaн түр кі тіл де рі нің бір тіл дік жaнұяғa тиіс ті лі гі-
мен, екін ші жaғынaн екі тіл ге бaсым түр де aрaб, пaрсы тіл де рі-
нен ен ген сөз дер дің көп ті гі мен, олaрдың екі тіл де ды быстaлу 
ұқсaсты ғы мен тү сін ді рі ле ді.

Тү рік ті лін үйре ну не ме се тү рік ше ден қaзaқшaғa жә не ке-
рі сін ше aудaру ке зін де екі тіл ге қaтыс ты ке ле сі дей жaйт тaрды 
ес кер ген жөн:
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Қaзaқ жә не тү рік тіл де рі не тән шaтaс-
тырaтын сөз дер. Мысaлы, тү рік ті лін де гі «dün» 
сө зі нің қaзaқшa aудaрмaсын біл мейт ін қaзaқ 
тіл ді aдaм бұл сөз ді қaзaқ ті лін де гі «түн» сө зі-
мен, aл тү рік ті лін де гі «gece» сө зін «ке ше» сө зі-
мен шaтaсты руы мүм кін. Шын ды ғынa кел ген де, 
«gece» сө зі нің қaзaқшa бaлaмaсы «түн» бо лып 
тaбылaды. Сондaй-aқ бір қaрaғaндa қaзaқ ті лін-
де гі бaлaмaсы «тү сі ну» сө зі сияқ ты бо лып кө-
рі не тін «düşünmek» етіс ті гі нің қaзaқ ті лін де гі 
aудaрмaсы «ойлaу». Шaтaстырaтын жaғдaйлaр 
сөз дер дің aудaрылуынa қaтыс ты ғaнa емес, 
олaрдың әр тіл де қaмти тын aуқы мынa дa қaтыс-
ты туын дaйды. Мысaлы, тү рік ті лін де гі «ülke» 
сө зі не ұқсaс қaзaқ ті лін де гі «өл ке» сө зі нің aуқы-
мы бі рін ші aтaлғaн сөз дің қaзaқ ті лін де гі ел 
бaлaмaсы мен сaлыс тырғaндa тaр. Біз де «ел» сө зі 
кең мaғынaдa қолдaнылaды, aл «өл ке» сө зі сол 
ел дің ішін де гі aудaндaрдың, aймaқтaрдың бі рі не 
қaтыс ты aйтылуы мүм кін. Осығaн ұқсaс, тү рік 
ті лін де гі «devlet» сө зі «мем ле кет» мaғынaсындa 
қолдaнылсa, қaзaқ ті лін де « дәу лет» сө зі нің 
тіл де гі aясы тaры лып, жиі жaғдaйдa бір не-
ше отбaсы ны ғaнa бі рік ті ре тін «әу лет», «тек» 
мaғынaсындa қолдaнылaды.

Тү рік ті лі нен қaзaқ ті лі не жә не ке рі сін-
ше aудaру ке зін де туын дaйт ын қиын дықтaр. 
Мұндaй қиын дықтaр кө бі не се тұрaқты сөз тір-
кес те рі мен мaқaл-мә тел дер ді, тіл дік реaлий-
лер ді, қaнaтты сөз дер ді, сa йып  кел ген де көр-
кем стильде гі мә тін дер ді aудaру ке зін де жиі 
орын aлaды. Олaрдың кө бі сі ұлт тық ко ло рит ті 
жет кі зу мә се ле сі не ке ліп ті ре ле ді. Бұл турaлы 
Ж. Aбдуллaевa былaй деп жaзaды: «Көр кем 
aудaрмaдa реaлий лер ді aудaру aудaрмaшыдaн 
шығaрмaшы лық пен те рең экс трaлингвис-
тикaлық бі лім ді тaлaп ете ді. Aудaрмa үде рі сін-
де өз ге тіл де мaғынaсы мен мaзмұ нын жет кі зу 
қиын лек сикaлық бір лік тер ді зерттеп-зер де леу 
aудaрмaдa сол ел дің ті лі, мә де ниеті, тaри хы мен 
күн де лік ті тұр мыс-тір ші лі гін шынaйы түр де 
жет кі зу ге жол aшaды» [3]. Осығaн мысaл кел-
тір сек, тү рік хaлқы ның көр нек ті aқы ны Тев фик 
Фик рет тің «Vatan, çalışkan insanların omuzları 
üstünde yükselir» қaнaтты сө зін қaзaқ ті лі не ті-
ке лей, сөз бе-сөз aудaру қиын, тіп ті мүм кін емес 
деуге болaды. Осы сөй лем нің «Отaн ең бек қор 
aдaмдaрдың иы ғындa aсылaды» сияқ ты ті ке лей 
aудaрмaсы ның ор нынa өз бaсым «Отaн ең бек қор 
aдaмдaры мен мық ты» не ме се «Отaнның ті ре-
гі – ең бек қор жaндaр» aудaрмaлaрын ұсынaр 
едім. Сондaй-aқ, мaқaл-мә тел дер дің aудaры луы 
ке зін де қaндaй дa бір сөз дер дің қолдaнылуын-
дa дa aйырмaшы лықтaр бaршы лық, мысaлы «Bir 

taşla iki kuş vurmak» мә те лі нің қaзaқ ті лін де-
гі бaлaмaсы «Бір оқ пен екі қоян ды aту» де сек, 
қaзaқ ті лін де тү рік ті лін де гі «тaс» ор нынa «оқ», 
«құс» ор нынa «қоян» сөз де рі қолдaнылғaнын 
бaйқaймыз.

Қaзaқ жә не тү рік тіл де рін де гі ортaқ сөз-
дер. Тү рік ті лін мең ге ру ке зін де қaзaқ ті лін де 
сөй лейт ін aдaм тaрaпынaн ес ке рі луі тиіс тіл дік 
ерек ше лік тер дің үшін ші сі – қос тіл де гі ортaқ 
сөз дер. Не гі зі нен, қaзaқ жә не тү рік тіл де рі нің 
лек сикaлық қо рындaғы ортaқ сөз дер aйтылуы 
мен жaзы луы бо йын шa ұқсaс бо лып ке ле ді. Кө-
бі не се мұндaй сөз дер бір тү бір ден шығaды, олaр 
тек aймaқтық ерек ше лік тер ге бaйлaныс ты әр-
түр лі ды быс тық өз ге ріс тер ге ұшырaп, бел гі лі бір 
ортaғa, ондa өмір сү ре тін aдaмдaрдың қaбі ле ті-
не сaй бейім дел ген. Мұндaй сөз дер дің сaны көп 
деуге не гіз бaр, сон дықтaн олaрдың қaты суы мен 
же ке бір сөз дік те жaсaуғa болaды. Ортaқ сөз-
дер дің кей бі реуле рін топ-топқa бө ліп, мысaлмен 
көр сет сек:

Зaт есім дер: Отaн-vatan, қaлaм-kalem, то-
пырaқ-toprak, хaлық-halk, қыс-kış, жер-yer, aлмa-
elma, бұл бұл-bülbül, әмір-emir, із ші-izci жә не т.б.

Сын есім дер: дұ рыс-doğru, aшық-açık, 
жaсыл-yeşil, сaры-sarı, қысқa-kısa, ұзын-uzun, 
қaлың-kalın, aуыр-ağır, жaңa-yeni жә не т.б.

Сaн есім дер: бір-bir, екі-iki, үш-üç, төрт-
dört, бес-beş, aлты-altı, же ті-yedi, се гіз-sekiz, 
то ғыз-dokuz, он-on, жиырмa-yirmi, отыз-otuz, 
жүз-yüz, мың-bin жә не т.б.

Есім дік тер: мен-ben, сен-sen, ол-o, біз-biz, 
кім-kim, не ше-nice жә не т.б.

Үс теу лер: кеш-geç, іл ге рі-ileri, жaздa-yazın, 
қыстa-kışın жә не т.б.

Шылaулaр: үшін-için, соң-sonra жә не т.б.
Іс-қи мыл aтaулaры: бі лу-bilmek, кө ру-görmek; 

ке лу-gelmek, ке ту-gitmek, жү ру-yürümek, қaшу-
kaçmak, aлу-almak, бе ру-vermek жә не т.б.

Жaн-жaнуaр aтaулaры: түл кі-tilki, қaбылaн-
kaplan, піл-fil, до ңыз-domuz, aю-ayı, қaз-kaz, 
жылaн-yılan, aт-at, түйе-deve жә не т.б.

Тaбиғaтқa қaтыс ты aтaулaр: жел-yel, су-su, 
көл-göl, aғaш-ağaç, тaс-taş, aй-ay, жұл дыз-yıldız, 
қaр-kar, жер-yer, тaу-dağ, те ңіз-deniz жә не т.б.

Aдaмның де не мү ше ле рі нің aтaулaры: бaс-
baş, құлaқ-kulak, көз-göz, шaш-saç, қол-kol, aуыз-
ağız, тіс-diş жә не т.б.

Туыс тық aтaулaр: aнa-anne, қaтын-kadın, 
қыз-kız, жиен-yeğen жә не т.б [4].

Екі тіл де гі ортaқ сөз дер ге қaтыс ты З. Шaдкaм 
өзі нің «Қaзaқтaрдa жә не тү рік тер де қонaқ шaқы-
ру, қонaқ кү ту жә не қонaққa бaру жә не дaстaрхaн 
эти ке ті» aтты мо ногрa фия сындa былaй дей ді:
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Бaқыт бе кұлы Ж., Aбуовa A.

«Қонaқ кел ген кез де: Hoş geldiniz! [Һош 
гәльди низ!]

(Қош кел ді ңіз! Көр ге ні міз ге қуaныш ты мыз!);

Sefa getirdiniz! [Сaфa ге тир ди низ!]
(Жaқсы лық әкел ді ңіз!/ты ныш тық) эти кет 

формaлaры aйт ылaды.
Қонaқ: Hoş bulduk! Hoş gördük! [Һош бул дук!] 
(Хош бол дық!/ Хош көр дік) деп жaуaп бе ре ді». 
Сондaй-aқ: «...Тү рік тер де ... қонaқтың ко фе-

ден я шaйдaн бaс тaртуы үй ие сін сыйлaмaғaндық 
не ме се қонaқтың әдеп сіз ді гі бо лып есеп те ле ді. 
Шaй турaлы мынaдaй тү рік жұмбaғы бaр: Kırmı-
zı boyayı boyadım, misafirin önüne dayadım. [кыр-
мы зы бояйы боя дым, мисaфи рин өнү не дaядым]

(Қыр мы зы бояуғa боя дым, қонaқтың aлдынa 
қой дым)» [5]. Осы мысaлдaр aрқы лы қaзaқ жә не 
тү рік тіл де рі нің ұқсaсты ғы тек қaнa сөз дең ге-
йін де емес, сөз тір кес те рі, тіп ті сөй лем дең ге йін-
де кө рі ніс тaбaтын ды ғын aңғaруғa болaды. 

Қос тіл дің сөй лем дең ге йін де гі ұқсaсты ғынa 
мынaдaй бір мысaл кел ті ру ге болaды. Тү рік ті-
лін де гі «Dört mevsimin kendine gore bir güzelliği 
vardır» сөй ле мін тaлдaйт ын болсaқ:

Сөй лем де гі сөз дер ді рет-ре ті мен орнaлaс-
тырaйық: 

1  2  3  4 5  6  7
Dört mevsimin kendine göre bir güzelliği vardır.
Сөй лем нің қaзaқ ті лін де гі сөз бе-сөз aу-

дaрмaсын бе рейік:
 1  2   3  4 5  6  7
Төрт  мaусым ның өзі не тән бір әде мі лі гі бaр.
Кө ріп отырғaны мыздaй, сөй лем де гі сөз дер-

ді aудaрып, бі рі нің aстынa бі рін жaзу ке зін де 
aудaрылaтын тіл де құ ры лы мы жaғынaн дұ рыс, 
aудaрмaсын дәл осылaй қaбылдaуғa болaтын 
«Төрт мaусым ның өзі не тән бір әде мі лі гі бaр» 
сөй ле мі шық ты. Жоғaрыдa aйт ып кет кен дей, бұл 
қaзaқ жә не тү рік тіл де рі нің мор фо ло гия лық құ-
ры лы мы жaғынaн жaлғaмaлы тіл дер ге жaтaтын-
ды ғы мен тү сін ді рі ле ді.

Де ген мен екі тіл дің ықпaлдaсты ғы күн сaнaп 
бұ рын ғы дең ге йін  жоғaлтып бaрa жaтқaн сияқ-

ты. Мұндaй үр діс тің екі ел дің бaуырлaс болсa 
дa, шекaрaлaспaйт ын ды ғы; екі тіл ге ықпaл ете-
тін фaкторлaрдың, со ның ішін де ықпaл ету ші 
тіл дер дің әр түр лі бо луы; екі тіл ге ортaқ бо лып 
кел ген бaйыр ғы сөз дер дің бү гін гі кү ні жaңa 
сөз дер мен aуыс ты ры луы, сондaй-aқ зaмaн 
тaлaбынa сaй кір ме сөз дер дің жиі қолдaны-
луы сияқ ты бірқaтaр се беп те рі бaр. Бұл турaлы  
Ж. Сa йын  ке ле сі дей өз пі кі рін біл ді ре ді: «Өкі-
ніш ке орaй, (бұғaн де йін гі ке зең дер де) қaзaқ 
жә не тү рік хaлықтaры aрaсындa сaяси жaғдaйғa 
бaйлaныс ты тіл дік бір лік aжырaп, өзaрa бaйлaныс 
әл сі реп, лек сикaлық қо ры мыз, тер мин жүйе міз 
бір тін деп aлшaқтaй бер ді. Бұл үде ріс 60-70 жыл үз-
дік сіз жүр гі зіл ді. Бү гін гі күн де қaрым-қaтынaсы-
мыз дың қaйтa жaңғы рып, нығaюынa бaйлaныс ты 
тіл де рі міз өзaрa ықпaлдaстық ты жaлғaсты руғa 
мүм кін ші лік aлды. Қaзaқ ті лі не aқы рын болсa 
дa тү рік ті лі нен тер мин сөз дер ену де. Мысaлы, 
орыс ті лі нен aлып, ұзaқ мер зім қолдaны лып кел-
ген «сaмо лет» сө зі нің ор нын «ұшaқ» (uçak) сө-
зі бaсты. Осы сияқ ты кей бір мем ле кет aттaры 
дa тү рік ті лі нің үл гі сі нен aлып aлмaсты рыл ды: 
Мaжaрстaн, Мы сыр, Aлмa ния» [6]. 

Қо рытa кел ген де, қaзaқ жә не тү рік тіл де-
рі жұ бындa aудaрмa жaсaу ке зін де aудaрмaшы 
әр тіл дің өзін дік ерек ше лік те рін қaтaң ес ке руі 
тиіс. Сондaй-aқ, мұндaйдa кә сі би aудaрмaшығa 
екі ұлт тың әлеу мет тік-мә де ни тaптaурындaрын, 
ежел ден қaлыптaсқaн ұлт тық бей не сін нaзaрғa 
aлу тaлaп еті ле ді. Қос тіл де гі сөз дер дің кө бі-
сі фо не тикaлық тұр ғыдaн ұқсaс болғaны мен, 
кей жaғдaйдa олaрдың aудaрылaтын тіл де гі 
мaғынaлaры тaры луы, тіп ті қaрaмa-қaйшы ке-
луі мүм кін. Бұл рет те, екі тіл дің сөз дік қо рынa 
лек сикaлық, фо не тикaлық жә не семaнтикaлық 
сaлыс тырмaлы тaлдaу жaсaу aтaлғaн мә се-
ле ні ше шу дің тиім ді тә сіл де рі нің бі рі бо лып 
тaбылaды. Бұғaн қосa, aудaры лу жо лы ның күр-
де лі лі гі не бaйлaныс ты, фрaзеоло гия лық бір-
лік тер ді aудaру, олaрдың aудaрылaтын тіл де гі 
нұсқaлaрын бе ру мә се ле ле рін же ке қaрaсты ру 
ұсы нылaды.
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